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Editorial 


Voces Disidentes: ¡Un Fanzine 
para la Zine Librarians 
(un)Conference! 


¡Bienvenidos a una edición 
especial del Fanzine del Archivo 
de Fanzines de Aguascalientes! 
Este fanzine nace para 
acompañar la presentación de 
Argel Camacho en la Zine 
Librarians (un)Conference, una 
conferencia que explora las 
experiencias de los archivos de 
fanzines en comunidades 
conservadoras, a celebrarse el 4 
de agosto de 2024 en la New 
York University. 


"Dissident Voices: Experience of 
Zine Archives in Conservative 
Communities" no solo busca 
abrir el diálogo sobre la 
importancia de estos archivos, 
sino también explorar cómo se 
mantienen como un espacio de 
resistencia y expresión para 
voces disidentes. 


Este fanzine se presenta como 
una herramienta 
complementaria a la 
conferencia, ofreciendo una 


Editorial 


Dissident Voices: A Special 
Fanzine for the Zine Librarians 
(un)Conference! 


Welcome to a special edition of 
the Aguascalientes Fanzine 
Archive Fanzine! This fanzine 
was created to accompany Argel 
Camacho's presentation at the 
Zine Librarians (un)Conference, 
a conference exploring the 
experiences of zine archives in 
conservative communities, to 
be held on August 4, 2024 at 
New York University. 


"Dissident Voices: Experience of 
Zine Archives in Conservative 
Communities” not only aims to 
open dialogue about the 
importance of these archives, 
but also explores how they 
remain a space of resistance and 
expression for dissident voices. 


This fanzine serves as a 
complementary tool to the 
conference, offering an 
enriched experience that 


experiencia enriquecida que 
trasciende la presentación oral: 


Apoyo a la traducción 
simultánea: La transcripción 
completa de la ponencia 
facilitará la comprensión para 
todos los asistentes. 

Contexto ampliado: Imágenes y 
links a videos de referencia 
profundizarán en los datos de la 
ponencia. 


Información extendida: 
Descubran los proyectos 
archívisticos mencionados en la 
conferencia y sus datos, 
ampliando la conversación más 
allá del formato tradicional. 


Este fanzine es un testimonio de 
que el fanzine, como medio y 
herramienta, sigue siendo un 
espacio de expresión para las 
voces disidentes. Esperamos 
que este complemento ayude a 
ampliar la conversación y a 
sostener la importancia de los 
archivos de fanzines como un 
espacio de resistencia y 
expresión en todas las 
comunidades. 


transcends the oral 
presentation: 


Support for o simultaneous 
translation: The full transcript of 
the presentation will facilitate 
understanding for all attendees. 
Expanded context: Images and 
links to reference videos will 
delve deeper into the data of 
the presentation. 


Extended information: Discover 
the archival projects mentioned 
in the conference and their 
data, expanding the 
conversation beyond the 
traditional format. 


This fanzine is a testament to 
the fact that the zine, as a 
medium and a tool, remains a 
space of expression for 
dissident voices. We hope that 
this complement will help to 
expand the conversation and to 
sustain the importance of zine 
archives as a space of resistance 
and expression in all 
communities. 
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importante, quiero que sepan 
que existen otros obstáculos 
que impiden a las personas 
precarizadas del Sur Global 
acceder a Estados Unidos de 
manera legal, como las 
complejas políticas de 
migración. Si bien existe una 
crisis global en torno a la 
migración ilegal, la verdad es 
que no tod@s queremos migrar 
y que por alguna circunstancia 
necesitamos o queremos visitar 
este país. En México, sabemos 
que la entrevista consular para 
la visa estadounidense es un 
trámite muy restrictivo. Yo, con 
mis inseguridades personales y 
mi sueldo de maestr@ a tiempo 
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unConference. In particular, | 
want to thank those who 
contributed to the travel grant 
for BIPOC individuals. Without 
this financial support, someone 
like me would never have been 
able to get here, especially to 
New York. 


And while money is important, | 
want you to know that there are 
other obstacles that prevent 
precarious people from the 
Global South from accessing the 
United States legally, such as 
complex immigration policies. 
While there is a global crisis 
surrounding illegal migration, 
the truth is that not everyone 
wants to migrate and that due 
to some circumstance we need 
or want to visit this country. In 
Mexico, we know that the 
consular interview for a U.S. visa 
is a very restrictive process. |, 
with my personal insecurities 
and my part-time teacher's 
salary, 


parcial, estaba casi segur@ de 
no cumplir con los requisitos. 


Sin embargo, el compromiso y la 
oportunidad de realizar esta 
ponencia, el apoyo económico y 
el respaldo de mis amig@s y 
familiares me obligaron a 
enfrentar el miedo a la 
entrevista consular. 


En la entrevista, me 
recomendaron no estar 
nervios@ ni titubear, así que 
decidí ser muy sincer@ en mis 
respuestas. La oficial, al leer mi 
expediente, se detuvo de 
repente y preguntó: "¿Usted 
está siendo invitad@ por una 
organización de 
bibliotecari@s?" Respondi que 
si. Luego, obviamente, me 
preguntó ¿qué es un zine?, echó 
un vistazo a las cartas de 
invitación, y de repente dijo: 
"Interesante, Aceptado". 


was almost certain that | 
wouldn't meet the 
requirements. 

However, the commitment and 
opportunity to give this 
presentation, the financial 
support and the backing of my 
friends and family forced me to 
face my fear of the consular 
interview. 


In the interview, | was advised 
not to be nervous or hesitate, so 
| decided to be very sincere in 
my answers. The officer, upon 
reading my file, suddenly 
stopped and asked: "Are you 
being invited by an organization 
of librarians?" | replied that yes, 
| was. Then, obviously, she 
asked me what a zine was, 
glanced at the invitation letters, 
and suddenly said: "Interesting, 
Accepted." 


Voces Disidentes: La 
Experiencia de los 
Archivos de Fanzines en 
Comunidades 
Conservadoras 


pesca bend | 


Contrario a lo que se piensa, las 
grandes historias siempre han sido 
escritas por los, les, y las marginadas. 
Han sido elles, ellas y ellos los críticos 
de la cultura, los autores del boicot 
contra lo establecido, les inadaptados, 
quienes han iniciado los grandes 
cambios en todos los ámbitos 
culturales. 


Iván Nieblas “El Patas” 


ΕΙ fanzine (“fanzine” es la 
palabra que tradicionalmente y 
genérica usamos en español) es 
un medio/herramienta/objeto 
cultural que se ha expandido 
por el mundo, y como 
(seguramente) ya se ha 
mencionado, los zines pueden 
ser o no ser lo que se quiera. Sin 
embargo, en lugares donde los 
medios hegemónicos suelen 
silenciar las voces disidentes, los 
fanzines han sido un espacio 
vital para la expresión, la 
protesta y la construcción de 
comunidades. 


Dissenting Voices: The 
Experience of Zine 
Archives in 
Conservative 
Communities 


ea ini aşi aa 


Contrary to what is thought, great 
stories have always been written by 
the marginalized. It has been them, 
the critics of culture, the authors of 
the boycott against the established, 
the misfits, who have initiated great 

changes in all cultural areas. 


Iván Nieblas “El Patas” 


The zine (”fanzine” is the word 
we traditionally and generically 
use in Spanish) is a 
medium/tool/cultural object 
that has spread throughout the 
world, and as (surely) has been 
mentioned, zines can be or not 
be what you want. However, in 
places where hegemonic media 
often silence dissenting voices, 
zines have been a vital space for 
expression, protest, and 
community building. 


Sobre estos especímenes 
particulares y de proyectos que 
los han recopilado y 
resguardado. Y de manera 
particular en comunidades que 
son socialmente conservadoras 
y reticentes a la diversidad. 

Exploraremos la importancia de 
los archivos de fanzines en 
comunidades conservadoras. 
Archivos no institucionales, 
autogestionados que recopilan, 
preservan y difunden la 
información, los documentos y, 
sobre todo, los fanzines de 
grupos periféricos y disidentes. 


lientes: Un 
Pueblo Chico, Un 
Infierno Grande 


Soy Argel Camacho, vengo de 
México, en específico de 
Aguascalientes, uno de los 
estados más 

pequeños del 

país. Mi localidad 

se presenta al 

mundo como un lugar 
tranquilo, donde la gente es 
amable y la vida transcurre en 
armonía. Su lema oficial, “Tierra 
Buena, Gente Buena, Agua Clara 
y Cielo Claro”, refleja esta 
imagen de serenidad y 
tradición. Sin embargo, detrás 


On these particular specimens 
and projects that have collected 
and safeguarded them. And in 
particular, in communities that 
are socially conservative and 
reluctant to diversity. 

We will explore the importance 
of zine archives in conservative 
communities. Non-institutional, 
self-managed archives that 
collect, preserve, and 
disseminate information, 
documents, and above all, zines 
from peripheral and dissenting 
groups. 


Aguascalientes: A Small 
Town, A Big Hell 


| am Argel Camacho, | come 
from Mexico, specifically from 
Aguascalientes, one of the 
smallest states in the country. 
My town presents itself to the 
world as a peaceful place, 
where people are friendly 
a and life goes on in 
harmony. Its 

official motto, 

"Good Land, Good 

People, Clear Water and 

Clear Sky," reflects this image of 
serenity and tradition. 
However, behind this facade, de 


esta fachada, Aguascalientes 
esconde un ambiente represivo 
y conservador, donde la presión 
social y la violencia se combinan 
para silenciar las voces 
disidentes. 


La frase "pueblo chico, infierno 
grande", que suele referirse a la 
intensidad de las relaciones 
personales en lugares 
pequeños, es también una 
metáfora adecuada para 
describir el ambiente político y 
social del estado. La identidad 
de Aguascalientes se basa en la 
idea de ser "gente buena", 
tranquila, pacífica, poco crítica y 
con valores tradicionales. Esta 
percepción, 


Aguascalientes hides a 
repressive and conservative 
atmosphere, where o social 
pressure and violence combine 
to silence dissenting voices. 


The phrase "small town, big 
hell," which usually refers to the 


intensity of personal 
relationships in small places, is 
also an appropriate metaphor 
to describe the political and 
social environment of the state. 
The identity of Aguascalientes is 
based on the idea of being 
"good people", peaceful, 
uncritical, and with traditional 
values. This perception, 


aunque positiva en la superficie, 
puede servir como una 
herramienta de control social. 
Quienes no se ajustan a estas 
ideas pueden ser marginados, 
excluidos o incluso víctimas de 
violencia. El miedo a la "gente 
de fuera", que se ha arraigado 
en la historia del estado, 
alimenta una desconfianza 
hacia lo diferente y una 
resistencia al cambio. 


although positive on the 
surface, can serve as a tool of 
social control. Those who do not 
conform to these ideas may be 
marginalized, excluded, or even 
victims of violence. The fear of 
"outsiders", which has been 
rooted in the history of the 
state, fuels a distrust of the 
different and a resistance to 
change. 


 Senrohibe elacceso | 


I 
1 The sign read: "No dogs or homosexuals allowed." 


En 2000, Aguascalientes fue 
catalogada como la "capital 
mundial de la intolerancia" 
después de un escándalo que 
estalló por un letrero en un 
balneario público que 
comparaba a las personas 
homosexuales con los perros, 
prohibiendo el acceso a ambos. 


In 2000, Aguascalientes was 
labeled the "world capital of 
intolerance" after a scandal 
broke out over a sign in a public 
bathhouse that compared 
homosexual people to dogs, 
prohibiting access to both. 


La situación se agravó cuando la 
insensibilidad de funcionarios 
públicos del Partido Acción 
Nacional (PAN) validö la 
discriminaciön. Este incidente 
refleja la resistenca a la 
diversidad sexual y el arraigo de 
ideas conservadoras en el 
estado. 


La historia de Aguascalientes 
tambi&n estâ marcada por el 
miedo a la "gente de fuera". 
Tras el terremoto de 1985 en la 
Ciudad de México, miles de 
familias se reubicaron en 
Aguascalientes. Esto 
desencadenó una campaña 
xenofóbica que se tradujo en la 
frase “Haz patria, mata a un 
chilango"(chilango es el término 


peyorativo utilizado para 
referirse a una persona 
habitante de la Ciudad de 


México). Aunque se niega, la 
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The situation was aggravated 
when the insensitivity of public 
officials from the National 
Action Party (PAN) validated the 
discrimination. This incident 
reflects the resistance to sexual 
diversity and the deep-rooted 
conservative ideas in the state. 


The history of Aguascalientes is 
also marked by the fear of 
"outsiders." After the 1985 
earthquake in Mexico City, 
thousands of families relocated 
to Aguascalientes. This 
triggered a xenophobic 
campaign that resulted in the 
phrase "Serve your country, kill 
a chilango" (chilango is the 
derogatory term used to refer to 
a person living in Mexico City). 
Although it is denied, the idea 
that "all evil comes from 
outside" persists in the state. 


idea de que "todo el mal viene 
de fuera" persiste en el estado. 


La represión a la marcha 
feminista del 8 de marzo de 
2021, que terminó con la 
detención de 33 manifestantes, 
es un claro ejemplo de cómo se 
utiliza la fuerza para silenciar las 
voces que claman por los 
derechos de las mujeres. El 
hecho de que los funcionarios 
de seguridad pública hayan 
enfrentado y agredido 
físicamente a las manifestantes, 
refleja la poca tolerancia hacia 
la protesta y la presión para 
mantener el orden establecido. 


DERECHOS HUMANOS [E 
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The repression of the feminist 
march on March 8, 2021, which 
ended with the arrest of 33 
protesters, is a clear example of 
how force is used to silence 
voices demanding women's 
rights. The fact that public 
security officials confronted and 
physically assaulted the 
protesters reflects the low 
tolerance for protest and the 
pressure to maintain the 


established order. 


La aprobación de una iniciativa 
en 2021 para otorgar 
personalidad jurídica a los 
productos de la concepción 
desde la concepción, promovida 
por el Frente Nacional por la 
Familia, es otra muestra del 
poder de las ideas 
conservadoras en el estado. 
Esta iniciativa, que busca limitar 
los derechos reproductivos de 
las mujeres, es un ejemplo de 
cómo se utiliza el discurso 
religioso y la presión social para 
controlar las decisiones 
personales. 


The approval of an initiative in 
2021 to grant legal personality 
to products of conception from 
conception, promoted by the 
National Front for the Family, is 
another sign of the power of 
conservative ideas in the state. 
This initiative, which seeks to 
limit women's reproductive 
rights, is an example of how 
religious discourse and social 
pressure are used to control 
personal decisions. 


La manifestación y quema de 
libros de texto en 2023, 
impulsada por εἰ Frente 
Nacional por la Familia, es un 
caso de censura explícita. La 
presión por eliminar materiales 
educativos que abordan temas 
de género y diversidad sexual 
muestra el temor al cambio y la 
defensa de ideas 
conservadoras. 


The demonstration and burning 
of textbooks in 2023, driven by 
the National Front for the 
Family, is a case of explicit 
censorship. The pressure to 
eliminate educational materials 
that address gender and sexual 
diversity issues shows the fear 
of change and the defense of 
conservative ideas. 


PROTESTAN Y QUEMAN — 


LIBROS DE TEXTO 
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El movimiento estudiantil de 
Cañada Honda, en 2010 y 2023, 
es un ejemplo particularmente 
duro de la represión que se 
ejerce en el estado. Las alumnas 
de la Escuela Normal Rural de 
Cañada Honda se enfrentaron a 
violencia física y emocional por 
parte de las autoridades por 
defender su derecho a la 
autonomía y a una educación 
digna. La criminalización de las 
estudiantes y la falta de justicia 
en estos casos muestran la poca 
tolerancia hacia la protesta y la 
búsqueda de soluciones 
alternativas. 


The student movement in 
Cañada Honda, in 2010 and 
2023, is a particularly harsh 
example of the repression that 
is exercised in the state. The 
students of the Cañada Honda 
Rural Normal School faced 
physical and emotional violence 
from the authorities for 
defending their right to 
autonomy and a_ dignified 
education. The criminalization 
of the students and the lack of 
justice in these cases show the 
low tolerance for protest and 
the search for alternative 
solutions. 


Archivos de Fanzines: 
Un Espacio de 
Resistencia 


En este ambiente represivo y 
conservador, los fanzines se 
convierten en una herramienta 
de resistencia fundamental. 
Sirven como un espacio seguro 
para expresar ideas, 
documentar la violencia, crear 
comunidad y dar voz a las 
historias olvidadas. Los fanzines 
de Aguascalientes, con su 
contenido crítico y subversivo, 
son un testimonio de la lucha 
por la diversidad, la justicia 
social y la libertad de expresión. 


Este contexto y el esfuerzo de 
les fanziner@s nos ha llevado a 
valorar e identificar la 
emergencia de documentar, 
resguardar los fanzines desde 
una valoración de un 
patrimonio cultural, 
fundamental para la lucha por la 
justicia social, la libertad de 
expresión y la construcción de 
una memoria colectiva. 

Si bien no hemos tenido una 
formación académica formal 


sobre bibliotecología ο 
archivonomía, ni recursos 
económicos ni espacios 


adecuados, decidimos ir 
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Zine Archives: A Space of 
Resistance 


In this repressive and 
conservative environment, 
zines become a fundamental 
tool of resistance. They serve as 
a safe space to express ideas, 
document violence, build 
community, and give voice to 
forgotten stories. 
Aguascalientes zines, with their 
critical and subversive content, 
are a testament to the fight for 
diversity, social justice, and 
freedom of expression. 


This context and the effort of 
zine makers has led us to value 
and identify the need to 
document, to safeguard zines 
from a valuation of a cultural 
heritage, fundamental for the 
fight for social justice, freedom 
of expression, and the 
construction of a collective 
memory. 

While we have not had formal 
academic training in 
librarianship or archival science, 
nor economic resources or 
adequate spaces, we decided to 
learn by doing and not let time 
pass until we have the 
knowledge or resources, and let 


aprendiendo en el hacer y no 
dejar pasar el tiempo hasta 
tener los conocimientos ο 
recursos, y dejar pasar el tiempo 
de acopio de materiales. 


Ejemplos de Archivos de 
Fanzines en 
Aguascalientes 


Aquí, me gustaría mencionar 
algunos archivos de fanzines 
que han surgido en este 
contexto: 


time pass for collecting 
materials. 


Examples of Zine 
Archives in 
Aguascalientes 


Here, | would like to mention 
some zine archives that have 
emerged in this context: 


DIESITADXS 


ASAMBLEA +=" 


AUTOCONVOCADA INTERGALÁCTICA ? Y 
DE ARCHIVXS INDEPENDIENTES 


MAR. 04.06 / 18:00 HRS 


SAN MARCOS 136. BARRIO DE SAN MARCOS 


DESVIADXS 


Este archivo LGBTQ+ de 
Aguascalientes es mucho mas 
que un simple repositorio. Es un 


espacio de resistencia que 
desafía la historia oficial y 
reclama el lugar de la 
comunidad LGBTQ+ en la 


narrativa del estado. En un 
contexto donde la invisibilidad y 
el silencio han sido la norma, 
DESVIADXS ha recopilado una 
colección de fanzines que 
documentan la historia de las 
luchas LGBTQ+ en 
Aguascalientes, incluyendo 
historias de discriminación, 
resistencia, amor y esperanza. 
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DESVIADXS 


This LGBTO+ archive in 
Aguascalientes is much more 
than a simple repository. It is a 
space of resistance that 
challenges official history and 
reclaims the place of the 
LGBTQ+ community in the 
state's narrative. In a context 
where invisibility and silence 
have been the norm, 
DESVIADXS has compiled a 


collection of zines that 
document the history Of 
LGBTQ+ struggles in 
Aguascalientes, including 


stories of discrimination, 
resistance, love, and hope. 


Y) 75, “58 


Museo Guggenheim 
Aguascalientes 


Este proyecto, del artista 
Rolando López, es una poderosa 
crítica al modelo de desarrollo 
industrial que ha dejado un 
rastro de devastación ambiental 
y social en el estado. Ironizando 
sobre el legado que Solomon 
Guggenheim dejó en nuestra 
ciudad (en vez de una franquicia 
de los emblemáticos museos, 
nosotros tenemos diez 
hectáreas de desechos tóxicos 
de su empresa de fundición), 
López transforma un espacio de 
desechos industriales en un 
espacio de memoria crítica y de 
reflexión sobre la historia de la 
explotación y la contaminación 
ambiental. El proyecto recopila 
y difunde información mediante 
fanzines, que almacena y 
distribuye libremente y 
gratuitamente. 


Museo Guggenheim 
Aguascalientes 


This project, by artist Rolando 
López, is a powerful critique of 
the industrial development 
model that has left a trail of 
environmental and social 
devastation in the state. 
Ironizing on the legacy that 
Solomon Guggenheim leftin our 
city (instead of a franchise of the 
iconic museums, we have ten 
hectares of toxic waste from his 
foundry company), López 
transforms a space of industrial 
waste into a space of critical 
memory and reflection on the 


history of exploitation and 
environmental pollution. The 
project collects and 
disseminates information 


through zines, which it stores 
and distributes freely and free 
of charge. 
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El Archivo de Fanzines 
de Aguascalientes 


Este espacio físico y digital ha 
recopilado una serie de 
colecciones de fanzines que se 
extienden desde 1989 hasta 
nuestros días, documentando la 
historia de las luchas sociales, la 
cultura independiente y las 
experiencias de diversos grupos 
en Aguascalientes. El archivo se 
convierte en un puente entre el 
pasado y el presente, 
conectando a las generaciones 
futuras con un legado cultural 
vibrante e independiente. 


The Aguascalientes Zine 
Archive 


This physical and digital space 
has collected a number of zine 
collections that span from 1989 
to the present day, 
documenting the history of 
social struggles, independent 
culture, and the experiences of 
diverse groups in 
Aguascalientes. The archive 
becomes a bridge between the 
past and the present, 
connecting future generations 
with a vibrant and independent 
cultural legacy. 


“ΤΠ. 
πι 
ΤΡ 
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Archiva (> 


Este proyecto se dedica a la 
preservación y visibilización de 
las autopublicaciones realizadas 
por mujeres en Aguascalientes, 
y se alza como un espacio 
fundamental para la 
construcción de una memoria 
colectiva feminista. A través de 
la recopilación y digitalización 
de estas publicaciones, 
Archiva() crea un espacio de 
memoria colectiva que invita a 
explorar las experiencias, ideas, 
y perspectivas de las mujeres 
aguascalentenses. También 
fomenta el diálogo y la reflexión 
sobre la importancia de la 
autogestión, la libertad creativa, 
y el empoderamiento de las 
mujeres a través de la 
autopublicación. 


by 


ΠΡ, 


Archiva C) 


This project is dedicated to the 
preservation and visibility of 
self-published works by women 
in Aguascalientes, and stands as 
a fundamental space for the 
construction of a collective 
feminist memory. Through the 
collection and digitization of 
these publications, Archiva() 
creates a space of collective 
memory that invites you to 
explore the experiences, ideas, 
and perspectives of women 
from Aguascalientes. It also 
encourages dialogue and 
reflection on the importance of 


self-management, creative 
freedom, and the 
empowerment of women 


through self-publishing. 


Archivo Colectivo 


ΕΙ Archivo Colectivo Historia 
Reciente del Arte en 
Aguascalientes, nacido de la 
iniciativa de La Agencia, se erige 
como un espacio de resistencia 
y construcción de memoria, 


desafiando las estructuras 
tradicionales del arte y la 
cultura. Este archivo, 


autogestionado y dinámico, 
reúne un tesoro de materiales 
que documentan la escena 
artística del estado, incluyendo 
fanzines, notas periodísticas, 
carteles y fotografías, y se 
convierte en un espacio de 
reflexión crítica sobre la historia 
del arte contemporáneo en 
Aguascalientes. 


The Collective Archive 


The Recent Art History 
Collective Archive in 
Aguascalientes, born from the 
initiative of La Agencia, stands 
as a space of resistance and 
memory building, challenging 
traditional structures of art and 
culture. This archive, self- 
managed and dynamic, brings 
together a treasure trove of 
materials that document the 
state's artistic scene, including 
zines, press clippings, posters, 
and photographs, and becomes 
a space for critical reflection on 
the history of contemporary art 
in Aguascalientes. 
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Archivo H 


Coordinado por Berenice Cortés 
Campos, este archivo es un 
ejemplo inspirador de cómo la 
memoria se construye desde la 
participación activa de la 
comunidad. A través de este 
archivo, Cortés se adentra en la 
historia y el presente de Los 
Campos, una comunidad que se 
extiende a través de 


Aguascalientes, Jalisco, y 
Zacatecas, recopilando 
fotografías, documentos, y 
relatos orales que dan 


testimonio de la vida en este 
espacio rural. El proyecto, con 
su enfoque multidimensional, 
revela la riqueza cultural de Los 
Campos, abordando aspectos 
económicos, sociales, 
culturales, familiares, e 
identitarios de la comunidad. 


Archivo H 


Coordinated by Berenice Cortés 
Campos, this archive is an 
inspiring example of how 
memory is built from active 
community participation. 
Through this archive, Cortés 
delves into the history and 
present of Los Campos, a 
community that extends across 
Aguascalientes, Jalisco, and 
Zacatecas, collecting 
photographs, documents, and 
oral accounts that bear witness 
to life in this rural space. The 
project, with its 
multidimensional approach, 
reveals the cultural richness of 
Los Campos, addressing 
economic, Oo social, Oo cultural, 


familial, and identity aspects of 
the community. 


Archivo de La Morgue: 


Este proyecto’ de Israel 
Martinez, a trav&s de sus 
proyectos como el D.U.D.A. 
(Departamento Universitario 
para el Despliegue Artístico- 
Imaginativo) ubicado en la 
Universidad de las Artes, La 
Morgue Galería, y La Escuela 
Libre, se erige como un espacio 
de reflexión crítica y de acción 
transformadora, que desafía las 
estructuras de poder y las 
formas tradicionales de pensar 
la educación y el arte. 
Recientemente se ha integrado 
a la Galería La Morgue un 
proyecto llamado La Fanzinera, 
que busca ser un espacio para 
compartir fanzines. Su objetivo 
es difundir la cultura fanzinera 
sin importar el formato, tema, 
material o modelo de economía. 


The Morgue Archive: 


This project by Israel Martínez, 
through his projects such as the 


D.U.D.A. (University 
Department for Artistic- 
Imaginative Deployment) 


located at the University of the 
Arts, La Morgue Gallery, and La 
Escuela Libre, stands as a space 
for critical reflection and 
transformative action, 
challenging power structures 
and traditional ways of thinking 
about education and art. 
Recently, La Fanzinera, a project 
that seeks to be a space for 
sharing zines, has been 
integrated into La Morgue 
Gallery. Its objective is to 
disseminate zine culture 
regardless of format, theme, 
material, or economic model. 
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Estos archivos preservan una 
amplia variedad de fanzines que 
cubren temáticas LGBTQ+, arte 
y resistencia, cultura 
independiente, feminismo, 
historia del arte, vida rural, y 
transformación social. Todos 
estos archivos son no 
institucionales para evitar la 
censura y la presión que pueden 
ejercer las instituciones. Se 
basan en la autogestión para 
mantener su independencia y 
en la colaboración con la 
comunidad para evitar el 
control externo. Estos archivos 
buscan convertirse en espacios 
seguros para las voces 
disidentes y para la expresión 
libre, donde se puede compartir 
información e ideas sin miedo a 
la represión. La difusión digital 
les permite alcanzar un público 
más amplio y evitar la censura 
física. Preservan la memoria de 
las luchas sociales, las 
experiencias de las 
comunidades marginadas, la 
historia de Aguascalientes, y la 
diversidad cultural del estado. 
Dan voz a las personas que han 
sido silenciadas, a los 
movimientos que han sido 
ignorados, y a las historias que 
han sido ocultadas. 
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These archives preserve a wide 
variety of zines covering 
LGBTQ+ issues, art and 
resistance, independent 
culture, feminism, art history, 
rural life, and social 
transformation. All of these 
archives are non-institutional to 
avoid censorship and pressure 
that institutions may exert. They 
rely on self-management to 
maintain their independence 
and on collaboration with the 
community to avoid external 
control. These archives seek to 
become safe spaces for 
dissenting voices and for free 
expression, where information 
and ideas can be shared without 
fear of repression. Digital 
dissemination allows them to 
reach a wider audience and 
avoid physical censorship. They 
preserve the memory of social 
struggles, the experiences of 
marginalized communities, the 
history of Aguascalientes, and 
the cultural diversity of the 
state. They give voice to those 
who have been silenced, to the 
movements that have been 
ignored, and to the stories that 
have been hidden. 


DesafHos y 
Oportunidades 


Los archivos de fanzines en 
comunidades conservadoras a 
menudo enfrentamos la falta de 
recursos financieros, 
infraestructura, capacitación y 
personal. La censura, la presión 
social, y el miedo a la represión 
pueden dificultar la recopilación y 
difusión de los fanzines. A 
menudo somos más reconocidos 
en el extranjero que en nuestra 
propia comunidad. La falta de 
acceso a la tecnologia puede 
dificultar la digitalización, la 
difusión online y la preservación a 
largo plazo de los fanzines. 


Sin embargo, hemos encontrado 
que la colaboración entre 
organizaciones, colectivos, 
artistas, y activistas es esencial 
para compartir recursos, 
experiencias, y estrategias. Los 
archivos se han convertido en 
espacios para el diálogo y la 
reflexión sobre la importancia de 
la memoria, la libertad de 
expresión, y la diversidad 
cultural. Increíblemente, siendo 
una comunidad pequeña, 
sostenemos más archivos que 
otras ciudades más grandes de 
nuestro país. 
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Challenges and 
Opportunities 


Zine archives in conservative 
communities often face a lack of 


financial resources, 
infrastructure, training, and 
staff. Censorship, social 


pressure, and fear of repression 
can make it difficult to collect 
and disseminate zines. We are 
often more recognized abroad 
than in our own community. 
Lack of access to technology can 
hinder digitization, online 
dissemination, and long-term 
preservation of zines. 


However, we have found that 
collaboration between 
organizations, collectives, 
artists, and activists is essential 
to share resources, experiences, 
and strategies. Archives have 
become spaces for dialogue and 
reflection on the importance of 


memory, freedom of 
expression, and cultural 
diversity. Incredibly, being a 


small community, we sustain 
more archives than other larger 
cities in our country. 


Reflexiones Finales 


Espero que mi presentación les 
haya dado una idea del trabajo 
vital que realizan los archivos de 
fanzines en comunidades 
conservadoras, y los desafíos y 


oportunidades que 
enfrentamos. Ες importante 
reconocer que estas 


problemáticas se replican en 
ciudades más grandes y 
entornos más progresistas, but 
se concentran y oprimen en los 
entornos de ciudades, pueblos o 
localidades pequeñas. Los invito 
a apoyar a estos archivos y la 
libertad de expresión que 
representan, ya sea a estos 
proyectos o a identificar uno lo 


más cercano a ustedes y 
apoyarlo. Solo así podemos 
asegurar que las voces 


disidentes se escuchen y que la 
memoria de nuestras luchas se 
mantenga viva. 
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Final Reflections 


| hope my presentation has 
given you an idea of the vital 
work that zine archives do in 
conservative communities, and 
the challenges and 
opportunities we face. It is 
important to recognize that 
these problems are replicated in 
larger o cities and more 
progressive environments, but 
they are concentrated and 
oppressed in the environments 
of small cities, towns, or 
localities. | invite you to support 
these archives and the freedom 
of expression they represent, 
whether it be these projects or 
to identify one closest to you 
and support it. Only then can we 
ensure that dissenting voices 
are heard and that the memory 
of our struggles stays alive. 


Del ponente e 


Argel Camacho: a 


Punk de m 
Fanzines, 

Archivos y 
Resistencia 

Argel Camacho 


(elle)(CDMX, 
1978) es artista 
contemporane@ multidisciplin 
ari@ , un punk de corazón, que 
ha tejido una red de proyectos 
que conectan la creación 
artística, la investigación y la 
memoria colectiva. Su pasión 
por los fanzines, esa expresión 
libre y subversiva, le ha llevado 
a ser una referente en el 
movimiento Oo fanzinero de 
Aguascalientes. Desde finales 
de los noventa, ha recolectado, 
catalogado, conservado y 
difundido estas publicaciones 
independientes, culminando en 
la creación del Archivo de 
Fanzines de Aguascalientes en 
2018 con su colección personal. 
Su obra se extiende a través del 
performance art, el arte sonoro 
y el arte y archivo. 


Como artista, ha participado en 
diferentes exposiciones 
individuales y colectivas de 
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Of the speaker 


Argel Camacho: 

Punk of Fanzines, 

y A Archives, and 
S Resistance 

= Argel Camacho 

- (they/them) (CDMX, 

1978) is a 


: multidisciplinary 
contemporary artist, a punk at 


heart, who has woven a 
network of projects that 
connect artistic creation, 
research, and collective 
memory. Their passion for 
fanzines, that free and 


subversive expression, has led 
them to be a leading figure in 
the Aguascalientes fanzine 
movement. Since the late 
1990s, they have collected, 
cataloged, preserved, and 
disseminated these 
independent publications, 
culminating in the creation of 
the Aguascalientes Fanzine 
Archive in 2018 with their 
personal collection. 

Their work extends through 
performance art, sound art, and 
art and archives. As an artist, 
they have participated in 
different individual and 
collective exhibitions of visual 


artes visuales, festivales de 
performance y arte sonoro, 
consolidando una práctica 
multidisciplinaria que desafía 
las fronteras entre géneros. 


Argel también ha dedicado su 
trayectoria a la formación de 


jóvenes artistas, impartiendo 
talleres de escultura, 
multimedia y proyectos 
artísticos en la Universidad de 
las Artes y en diversas 
instituciones. Su compromiso 
con la educación, la 


investigación y la promoción de 
la cultura se materializa en 
proyectos como el Archivo 
Colectivo: Historia Reciente del 
Arte en Aguascalientes, la Red 
de Archivos de Arte 
contemporáneo, el Taller de 
Microhistorias, el Acervo 451: 
Colección de libros prófugos y la 
Casa Cultural Independiente 
Οαρο. 


En el ámbito editorial, Argel ha 
incursionado con Tierra 
Cartonero y Perro Muerto, dos 
proyectos editoriales 
independientes que buscan dar 
voz a textos subversivos y de 
temática punk, demostrando su 
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arts, performance and sound art 
festivals, consolidating a 
multidisciplinary practice that 
challenges the boundaries 
between genres. 


Argel has also dedicated their 
career to the training of young 
artists, teaching workshops on 
sculpture, multimedia, and 
artistic projects at the 
University of the Arts and 
various institutions. o Their 
commitment to education, 
research, and the promotion of 
culture is materialized in 
projects such as the Collective 
Archive: Recent History of Art in 
Aguascalientes, the Network of 
Contemporary Art Archives, the 
Workshop of Micro-histories, 
the Collection 451: Collection of 


Fugitive Books, and the 
Independent Cultural House 
Οαρο. 


In the editorial field, Argel has 
ventured with Tierra Cartonero 
and Perro Muerto, two 
independent publishing 
projects that seek to give voice 
to subversive and punk texts, 
demonstrating their constant 


constante compromiso con la 
subversión y la libertad de 
expresión. 


Su trabajo se caracteriza por 
una actitud de resistencia 
constante, un impulso por 
construir espacios de diálogo y 
expresión para aquellos que son 
invisibilizados. En sus fanzines, 
talleres, archivos y proyectos 


culturales, encontramos un 
testimonio del poder 
transformador del arte y la 


cultura como herramientas de 
crítica social y construcción de 
memoria. 


Argel Camacho es un@ artista 
punk que ha dedicado su vida a 
construir un tejido de 
resistencia, un espacio donde 
las voces silenciadas encuentran 
un lugar para ser escuchadas y 
donde la memoria se convierte 
en un motor de cambio. 
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commitment to subversion and 
freedom of expression. 
constante compromiso con la 
subversión y la libertad de 
expresión. 


Their work is characterized by a 
constant attitude of resistance, 
a drive to build spaces for 
dialogue and expression for 
those who are rendered 
invisible. In their fanzines, 
workshops, archives, and 
cultural projects, we find a 
testament to the transformative 
power of art and culture as tools 
for social criticism and memory 
building. 


Argel Camacho is a punk artist 
who has dedicated their life to 
building a fabric of resistance, a 
space where silenced voices find 
a place to be heard and where 
memory becomes a driving 
force for change. 
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ARCHIVO COLECTIVO 


://www.facebook.com/profile.php?id=1 8357262 
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